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Návod k použití 

 ELEKTRICKÝ TLAKOVÝ HRNEC  

R-2865 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. 
Spotřebič používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod 
uschovejte pro případ další potřeby.  
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 

• Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, 
záruka se stává neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za 
škody způsobené nedodržením pokynů psaných v manuálu. Nedbalé 
používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto návodu.  

• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí 
uvedené na typovém štítku spotřebiče shoduje s elektrickým napětím 
zásuvky. 

• Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce. 
UPOZORNĚNÍ 

• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly 
poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným 
nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat 
děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel 
udržujte mimo dosah dětí mladších 8 let. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
• Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen. 
• Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího 

časového spínače nebo dálkového ovládání. 
• Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a 

odpojte ze síťové zásuvky. 
• Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, 

poškozen nebo ponořen do vody. Spotřebič s poškozenou vidlicí síťového 
kabelu je zakázáno používat. V žádném případě neopravujte spotřebič sami. 
Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku. 

• Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká 
nebezpečí poškození síťového kabelu/síťové zásuvky. 

• Na síťový kabel nepokládejte těžké předměty. Dbejte na to, aby síťový kabel 
nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal ostrých či horkých povrchů.  



Elektrický tlakový hrnec R-2865 CZ 
 

 
3 

 

• Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve 
venkovních prostorech. Není určen ke komerčnímu využití. 

• Nepoužívejte spotřebič nad horkými povrchy nebo v blízkosti zdrojů tepla, 
jako jsou např. plynové či elektrické hořáky, trouba apod. 

• Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření. 
• Spotřebič umisťujte pouze na stabilní, rovný a suchý povrch. 
• Před zapojením spotřebiče do el. sítě vždy nejprve umístěte vnitřní nádobu do 

spotřebiče a ujistěte se, že jsou topná jednotka, senzor teploty a vnější 
povrch vnitřní nádoby čisté a suché. 

• Mezi dnem vnitřní nádoby a topnou jednotkou se nesmí nacházet žádné 
předměty. 

• Nepoužívejte vnitřní nádobu, pokud je zdeformovaná. 
• Nepoužívejte vnitřní nádobu přímo na sporáku nebo na otevřeném ohni. 
• Neumisťujte do nádoby během vaření žádné kuchyňské náčiní. 
• Vyvarujte se používání ostrého kuchyňského náčiní, aby nedošlo k poškození 

nepřilnavého povrchu nádoby. Používejte pouze dřevěné nebo plastové teplu 
odolné kuchyňské náčiní. 

• Před použitím vždy zkontrolujte, zda nejsou ventily ucpané a zda je těsnění 
čisté a nepoškozené. Nenahrazujte těsnění za jiné. 

• Pára nesmí unikat mezi víkem a tělem spotřebiče. Pokud během provozu 
dochází k neobvyklému úniku páry, spotřebič ihned odpojte z el. sítě a 
kontaktujte autorizovaný servis. 

• Pevné součásti spotřebiče nikdy nerozebírejte ani s nimi jinak nemanipulujte. 
Nenahrazujte žádné části spotřebiče za jiné. V případě, že se pevné součásti 
uvolní, přestaňte spotřebič používat a kontaktujte autorizovaný servis. 

• Nezapínejte spotřebič, pokud v něm nejsou žádné potraviny a tekutiny. 
• Spotřebič nezakrývejte a nepokládejte na něj žádné předměty. Udržujte 

bezpečnou vzdálenost (alespoň 15 cm) spotřebiče od záclon, stěn, nábytku a 
všech ostatních předmětů. 

• Nepokládejte na víko spotřebiče magnetické materiály a nepoužívejte 
spotřebič v jejich blízkosti. 

• Nikdy spotřebič neotevírejte, dokud se tlak dostatečně nesníží. Tlak v hrnci se 
musí před otevřením víka rovnat tlaku v okolním prostředí (plovák v dolní 
poloze). 
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• Vyhněte se kontaktu s horkou párou a tekutinou, které jsou během provozu 
uvolňovány ventilem ze spotřebiče. Vyhněte se kontaktu s horkou párou při 
otevírání spotřebiče. 

• Povrch spotřebiče se při provozu zahřívá. Nedotýkejte se horkého povrchu. 
Používejte pouze rukojeť a tlačítka. 

• Nezvedejte a nepřemisťujte spotřebič, pokud je v provozu. 
• Před přemístěním nebo čištěním spotřebiče jej nejprve vypněte, odpojte z el. 

sítě a nechte vychladnout. 
• Pro přemístění spotřebiče používejte pouze boční rukojeti, nikoli rukojeť víka. 
• Nenechávejte spotřebič v nepřetržitém provozu déle než 6 hodin. 
• Čistěte spotřebič pravidelně po každém použití. Před použitím se vždy 

ujistěte, že jsou všechny části včetně tlakového ventilu a jeho součástí čisté. 
• Nemyjte díly v myčce na nádobí. 
• Nepřekračujte maximální rysku pro množství vody ve vnitřní nádobě. 
• Spotřebič není určen k přípravě mořských plodů se schránkou. Mohlo by dojít 

k poškození povrchu nádoby. 
• Po použití spotřebič vždy odpojte z el. sítě. 
• Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny. Nemyjte spotřebič pod 

tekoucí vodou. 
• Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama. 
• Spotřebič používejte pouze s dodaným příslušenstvím. 
• Spotřebič je vybaven následujícími bezpečnostními funkcemi a pojistkami: 

1) Pojistka správného umístění víka - pokud víko není řádně umístěno na 
nádobě, tlak v hrnci nestoupá a  při případném tlaku v hrnci víko nelze otevřít. 
2) Pojistka tlakového ventilu - pokud dojde k náhlému nárůstu tlaku nad 
provozní maximum, tlak je automaticky uvolněn tlakovým ventilem. 
3) Pojistka pro případ poruchy tlakového ventilu – pokud dojde k poruše 
tlakového ventilu a k nárůstu tlaku nad provozní maximum, uvolňovací 
mechanismus automaticky uvolní tlak skrze okraj víka. 
4) Teplotní pojistka – pokud je vnitřní nádoba prázdná nebo dojde k nárůstu 
teploty nad nastavenou hodnotu, spotřebič se automaticky vypne. 
5) Pojistka pro případ přehřátí – pokud dojde k nárůstu teploty nad provozní 
maximum, spotřebič se automaticky vypne. 
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POPIS SPOTŘEBIČE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Rukojeť víka 
2. Víko 
3. Tlakový ventil 
4. Ventil plováku 
5. Plovák 
6. Vnitřní nádoba 
7. Vnější nádoba 
8. Horní okraj 
9. Ovládací panel 

10. Topná jednotka 
11. Sběrná nádobka na 

kondenzát 
12. Rukojeť 
13. Vnější kryt 
14. Základna 
15. Napájecí kabel 
16. Těsnicí kroužek 

plováku 

17. Vnitřní víko 
18. Těsnicí kroužek 
19. Teplotní senzor 
20. Výstupek vnitřního 

víka 
21. Vnitřní víko 
22. Fixní těsnění 
23. Měrná nádobka 
24. Lžička
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OVLÁDACÍ PANEL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Tlačítko programu Rýže 
2. Tlačítko programu Moučník 
3. Tlačítko programu Kuře 
4. Indikace ohřevu 
5. Tlačítko + 
6. Tlačítko funkce Keep Warm/Zrušit 

7. Tlačítko – 
8. Indikace udržování tlaku 
9. Tlačítko programu Polévka 
10. Tlačítko programu Smažení 
11. Tlačítko časovače 

 
 
PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

• Odstraňte veškerý obalový materiál. 
• Umyjte vnitřní nádobu a příslušenství, které přijde do styku s potravinami, v 

horké vodě s neutrálním kuchyňským saponátem, opláchněte jej a osušte. 
Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí prostředky (např. drátěnku), aby 
nedošlo k poškození nepřilnavého povrchu nádoby. 

• Před vložením vnitřní nádoby do spotřebiče se ujistěte, že je nádoba zcela 
suchá. 

• Při prvním použití můžete zaznamenat mírný zápach. Tento jev je normální a 
brzy vymizí. 
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POUŽITÍ SPOTŘEBIČE 
• Pro otevření víka uchopte držadlo víka, otočte s ním po směru hodinových 

ručiček do pozice otevřeno (viz obr.) a víko zvedněte. 
 
 
 
 
 
 
 

• Vyjměte vnitřní nádobu a přidejte do ní potraviny a tekutiny. 
• Celkový objem potravin a tekutin nesmí přesáhnout 4/5 

kapacity vnitřní nádoby a nesmí být menší než 1/5 kapacity 
nádoby (viz obr.). Potraviny, které nabydou na objemu 
(sušená zelenina, luštěniny, rýže a obiloviny) nesmí 
překročit celkový objem 3/5 (viz obr.). 

• Osušte vnitřní nádobu a vraťte ji zpět do spotřebiče. Jemně s nádobou otočte, 
aby bylo dno nádoby řádně usazeno na topné jednotce. 

Pozn.: Před vložením vnitřní nádoby do spotřebiče se ujistěte, že je nádoba suchá 
a že se na ní nebo na topné jednotce nenachází žádné nečistoty. 
• Před nasazením víka odstraňte veškeré zbytky jídla z horního okraje vnitřní 

nádoby, abyste zajistili správné utěsnění, a ujistěte se, že je těsnicí kroužek 
na vnitřním víku řádně nasazen. 

• Pro zavření víka umístěte víko na spotřebič v pozici otevřeno. Ujistěte se, že 
vnitřní strana víka pevně doléhá na vnitřní stranu nádoby, a otočte s ním proti 
směru hodinových ručiček do pozice zavřeno (viz obr.), dokud víko 
nezaklapne. 

• Zajistěte spotřebič otočením tlakového ventilu do pozice „SEALED“, viz 
obrázek. Zkontrolujte, že je plovák ve spodní poloze. 

Pozn.: Ujistěte se, že je tlakový ventil i plovák čistý a že není ničím blokován. 
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• Zapojte spotřebič do el. sítě. Na displeji se zobrazí „000“. Spotřebič je 
v pohotovostním režimu. 

• Podle druhu pokrmu, který chcete připravit, zvolte na ovládacím panelu 
odpovídající program. Rozsvítí se světelná indikace zvoleného programu a na 
displeji se zobrazí předvolený čas přípravy. Tento čas lze upravit tlačítky + a 
–. Cca po 5 vteřinách po nastavení se spotřebič uvede do provozu. 

Pozn.: Pokud nebude po zvolení programu do 5 vteřin provedeno žádné 
nastavení, spotřebič se uvede do provozu. 
• Nastavení času přípravy proveďte před nastavením časovače (viz kapitola 

NASTAVENÍ ČASOVAČE). 
• Provoz spotřebiče můžete kdykoli přerušit stisknutím tlačítka funkce Keep 

Warm/Zrušit. 
 
TABULKA UDRŽOVÁNÍ TLAKU 

Program Předvolený čas udržování tlaku 
Polévka 30-40 min 
Rýže 9-20 min 
Moučník 25-30 min 
Kuře 20-35 min 
Smažení 40-50 min 

 
• Po uplynutí nastaveného času spotřebič vydá zvukový signál a světelná 

indikace zvoleného programu zhasne. Poté se spotřebič automaticky přepne 
do režimu Keep Warm (na displeji se zobrazuje „bb“). Tento režim slouží pro 
udržení pokrmu teplého (cca 70 °C). Sv. indikace funkce Keep Warm bude 
blikat, což značí, že je tlak ve spotřebiči stále vysoký. Jakmile indikace 
přestane blikat (svítí), je tlak dostatečně nízký pro otevření spotřebiče. 

• Pro ukončení režimu Keep Warm stiskněte tlačítko Keep Warm/zrušit. 
• Po skončení vaření odpojte spotřebič z el. sítě a poté uvolněte tlak otočením 

tlakového ventilu do pozice „EXHAUST“, viz obrázek. Vyčkejte, dokud se tlak 
zcela neuvolní a plovák neklesne do spodní polohy. 
Upozornění: Při tomto kroku dojde k uvolnění tlaku a tím horké páry ze 
spotřebiče. Dbejte zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k opaření a ke zranění. 
Pro otočení ventilu můžete použít také teplu odolné kuchyňské náčiní. Pokud 
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připravujete tekutý pokrm, neuvolňujte tlakový ventil ihned po dovaření, jinak 
by mohlo dojít k vystříknutí tekutiny skrze ventil. Vyčkejte, dokud se spotřebič 
neochladí a tlak ve spotřebiči neklesne. Ve chvíli, kdy je tlak dostatečně 
uvolněn, klesne plovák spotřebiče do dolní polohy. Pro rychlejší ochlazení 
můžete spotřebič odpojit z el. sítě a umístit na víko mokrou utěrku. 

 
 
 
 
 
 
 

• Pro otevření víka uchopte držadlo víka, otočte s ním po směru hodinových 
ručiček do pozice otevřeno, zvedněte víko a vyjměte pokrm. Dbejte přitom 
zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k opaření unikající horkou párou. 

Upozornění: Před otevřením víka musí být uvolněn veškerý tlak v hrnci! 
 
NASTAVENÍ ČASOVAČE 

• Funkce časovače umožňuje odložit start vaření až o 24 hodin. 
• Před nastavením časovače nejprve proveďte nastavení programu a času 

vaření. Pro nastavení časovače poté stiskněte opakovaně tlačítko časovače. 
Rozsvítí se světelná indikace časovače. Nastavení je možné po 30 minutách. 
Po 5 vteřinách dojde k uložení nastavení a spotřebič začne odpočítávat čas. 
Po uplynutí nastavené doby světelná indikace časovače zhasne a spotřebič 
se uvede do provozu dle zvoleného programu. 

• Pro zrušení časovače stiskněte tlačítko funkce Keep Warm/Zrušit. 
 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

• Před čištěním spotřebič vždy odpojte z el. sítě a nechte jej vychladnout. 
• Tělo spotřebiče otřete vlhkým hadříkem, odstraňte z něj veškeré zbytky jídla a 

osušte jej. 
Upozornění: Nikdy neponořujte tělo spotřebiče do vody nebo jiné kapaliny, ani jej 
nemyjte pod tekoucí vodou. 
• Vyjměte sběrnou nádobku na kondenzát, omyjte ji a osušte. 
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• Příslušenství (měrnou nádobku a lžičku) omyjte v teplé vodě. 
• Vnitřní nádobu omyjte v teplé vodě s neutrálním kuchyňským saponátem, 

opláchněte ji a osušte. Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky nebo ostré 
nástroje, aby nedošlo k poškození povrchu nádoby. Před uskladněním nebo 
před dalším použitím se ujistěte, že je nádoba zcela suchá. 

• Topnou jednotku a teplotní senzor opatrně otřete navlhčeným hadříkem. 
Zbytky nečistot můžete opatrně odstranit např. párátkem. 

• Vyjměte vnitřní víko a těsnicí kroužek a omyjte je. 
• Vyjměte tlakový ventil a kryt ventilu páry a důkladně je omyjte. 
• Ventil plováku umyjte zespodu víka. Pohybujte plovákem nahoru a dolů a 

propláchněte jej přitom důkladně vodou, případně použijte jemný kartáček a 
párátko. 

Důležité: Zajistěte, aby plovák, ventil plováku, tlakový ventil, ventil páry a kryt 
ventilu páry byly vždy čisté a nebyly ničím blokované. 
• Jednou týdně (nebo po každé přípravě mastných pokrmů) ponořte víko 

spotřebiče do nádoby s horkou vodou (60 °C) s přidáním neutrálního 
kuchyňského saponátu a nechte 2 hodiny odmočit. Poté opláchněte víko 
v čisté vodě a osušte. 

• Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí prostředky. 
• Spotřebič uskladněte v původním obalu na suchém místě. 
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TABULKA ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
Problém Možná příčina Řešení 
Víko nelze zavřít 
 

Těsnění není správně umístěno Umístěte řádně těsnění 
Plovák není ve správné pozici Stlačte plovák dolů 

Víko nelze otevřít 
(po uvolnění tlaku) 

Plovák je stále v horní pozici Stlačte plovák dolů 

Pokrm není 
uvařený 

Cizí předmět, zbytky jídla nebo 
nečistoty na topné jednotce 
nebo vnitřní nádobě 

Odstraňte veškeré nečistoty 
nebo cizí předměty z topné 
jednotky a vnitřní nádoby 

Poškozená topná jednotka nebo 
zdeformovaná vnitřní nádoba 

Kontaktujte autorizovaný 
servis 

Vzduch nebo pára 
uniká zpod okrajů 
víka 
 

Špatně umístěný těsnicí kroužek Umístěte řádně těsnicí 
kroužek 

Zbytky potravin na těsnicím 
kroužku 

Vyčistěte těsnicí kroužek 

Těsnicí kroužek je 
poškozený/opotřebovaný 

Vyměňte těsnicí kroužek 

Víko není správně uzavřeno Uzavřete správně víko 
Vzduch nebo pára 
uniká z ventilu 
plováku 

Zbytky potravin ve ventilu 
plováku 

Vyčistěte ventil plováku 

Těsnění plováku je 
poškozené/opotřebované 

Vyměňte těsnění plováku 

Plovák se 
nezvedá 

Tlakový ventil není správně 
umístěn 

Umístěte správně tlakový 
ventil 

Nedostatek surovin Zkontrolujte, zda je v nádobě 
dostatečné množství surovin 

Chybový kód E1 Zkrat senzoru teploty Kontaktujte autorizovaný 
servis 

Chybový kód E2 Porucha senzoru teploty Kontaktujte autorizovaný 
servis 

Chybový kód E3 Ochrana proti přehřátí Vyčkejte, dokud teplota 
neklesne 

Chybový kód E4 Porucha tlakového spínače Kontaktujte servis 
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TECHNICKÁ SPECIFIKACE  
Jmenovitý rozsah napětí 220-240 V 
Jmenovitý kmitočet 50/60 Hz 
Jmenovitý příkon   1000 W 
Objem 6 l 
Provozní tlak 55-70 kPa 

 
Změny textu a technických údajů vyhrazeny.  
 
POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM 
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.  
 
LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci předejte tyto 
výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých zemích Evropské 
unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto 
produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by 
mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů.  

 
Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na 
něj vztahují. 
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Návod na použitie 

 ELEKTRICKÝ TLAKOVÝ HRNIEC  

R-2865 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. 
Spotrebič používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod 
uschovajte pre prípad ďalšej potreby.  
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
ČÍTAJTE POZORNE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE 

• Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, 
záruka sa stáva neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť 
za škody spôsobené nedodržaním pokynov písaných v manuáli. Nedbalé 
používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami tohto návodu.  

• Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie 
uvedené na štítku spotrebiča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky. 

• Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke. 
UPOZORNENIE 

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ sú pod dozorom alebo boli 
poučené o používaniu spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom 
nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. 
Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte mimo dosahu detí mladších ako 8 
rokov. 

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
• Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený. 
• Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, 

vonkajšieho časového spínača alebo diaľkového ovládania. 
• Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte 

zo sieťovej zásuvky. 
• Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený 

alebo ponorený do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je 
zakázané používať. V žiadnom prípade neopravujte spotrebič sami. Na 
spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizovanému 
servisnému stredisku. 

• Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká 
nebezpečenstvo poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky. 

• Na sieťový kábel neklaďte ťažké predmety. Dbajte na to, aby sieťový kábel 
nevisel cez okraj stola alebo aby sa nedotýkal ostrých či horúcich povrchov.  
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• Tento spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený na použitie 
vo vonkajších priestoroch. Nie je určený na komerčné využitie. 

• Nepoužívajte spotrebič nad horúcimi povrchmi alebo v blízkosti zdrojov tepla, 
ako sú napr. plynové či elektrické horáky, rúra a pod. 

• Nevystavujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu. 
• Spotrebič umiestňujte iba na stabilný, rovný a suchý povrch. 
• Pred zapojením spotrebiča do el. siete vždy najskôr umiestnite vnútornú 

nádobu do spotrebiča a uistite sa, že sú vykurovacia jednotka, senzor teploty 
a vonkajší povrch vnútornej nádoby čisté a suché. 

• Medzi dnom vnútornej nádoby a vykurovacou jednotkou sa nesmú nachádzať 
žiadne predmety. 

• Nepoužívajte vnútornú nádobu, ak je zdeformovaná. 
• Nepoužívajte vnútornú nádobu priamo na sporáku alebo na otvorenom ohni. 
• Neumiestňujte do nádoby počas varenia žiadne kuchynské náčinie. 
• Vyvarujte sa používania ostrého kuchynského náčinia, aby nedošlo k 

poškodeniu nepriľnavého povrchu nádoby. Používajte iba drevené alebo 
plastové teplu odolné kuchynské náčinie. 

• Pred použitím vždy skontrolujte, či nie sú ventily upchaté a či je tesnenie čisté 
a nepoškodené. Nenahradzujte tesnenie za iné. 

• Para nesmie unikať medzi vekom a telom spotrebiča. Pokiaľ počas prevádzky 
dochádza k neobvyklému úniku pary, spotrebič ihneď odpojte z el. siete a 
kontaktujte autorizovaný servis. 

• Pevné súčasti spotrebiča nikdy nerozoberajte ani s nimi inak nemanipulujte. 
Nenahradzujte žiadne časti spotrebiča za iné. V prípade, že sa pevné súčasti 
uvoľnia, prestaňte spotrebič používať a kontaktujte autorizovaný servis. 

• Nezapínajte spotrebič, pokiaľ v ňom nie sú žiadne potraviny a tekutiny. 
• Spotrebič nezakrývajte a neklaďte naň žiadne predmety. Udržujte bezpečnú 

vzdialenosť (aspoň 15 cm) spotrebiča od záclon, stien, nábytku a všetkých 
ostatných predmetov. 

• Neklaďte na veko spotrebiča magnetické materiály a nepoužívajte spotrebič v 
ich blízkosti. 

• Nikdy spotrebič neotvárajte, kým sa tlak dostatočne nezníži. Tlak v hrnci sa 
musí pred otvorením veka rovnať tlaku v okolitom prostredí (plavák v dolnej 
polohe). 
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• Vyhnite sa kontaktu s horúcou parou a tekutinou, ktoré sú počas prevádzky 
uvoľňované ventilom zo spotrebiča. Vyhnite sa kontaktu s horúcou parou pri 
otváraní spotrebiča. 

• Povrch spotrebiča sa pri prevádzke zahrieva. Nedotýkajte sa horúceho 
povrchu. Používajte iba rukoväť a tlačidlá. 

• Nedvíhajte a nepremiestňujte spotrebič, pokiaľ je v prevádzke. 
• Pred premiestnením alebo čistením spotrebiča ho najskôr vypnite, odpojte z 

el. siete a nechajte vychladnúť. 
• Na premiestnenie spotrebiča používajte iba bočné rukoväte, nie rukoväť veka. 
• Nenechávajte spotrebič v nepretržitej prevádzke dlhšie ako 6 hodín. 
• Čistite spotrebič pravidelne po každom použití. Pred použitím sa vždy uistite, 

že sú všetky časti vrátane tlakového ventilu a jeho súčastí čisté. 
• Neumývajte diely v umývačke riadu. 
• Neprekračujte maximálnu rysku pre množstvo vody vo vnútornej nádobe. 
• Spotrebič nie je určený na prípravu morských plodov so schránkou. Mohlo by 

dôjsť k poškodeniu povrchu nádoby. 
• Po použití spotrebič vždy odpojte z el. siete. 
• Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny. Neumývajte spotrebič pod 

tečúcou vodou. 
• Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami. 
• Spotrebič používajte iba s dodaným príslušenstvom. 
• Spotrebič je vybavený nasledujúcimi bezpečnostnými funkciami a poistkami: 

1) Poistka správneho umiestnenia veka - pokiaľ veko nie je riadne 
umiestnené na nádobe, tlak v hrnci nestúpa a pri prípadnom tlaku v hrnci 
veko nie je možné otvoriť. 
2) Poistka tlakového ventilu - pokiaľ dôjde k náhlemu nárastu tlaku nad 
prevádzkové maximum, tlak je automaticky uvoľnený tlakovým ventilom. 
3) Poistka pre prípad poruchy tlakového ventilu – ak dôjde k poruche 
tlakového ventilu ak nárastu tlaku nad prevádzkové maximum, uvoľňovací 
mechanizmus automaticky uvoľní tlak cez okraj veka. 
4) Teplotná poistka – pokiaľ je vnútorná nádoba prázdna alebo dôjde k 
nárastu teploty nad nastavenú hodnotu, spotrebič sa automaticky vypne. 
5) Poistka pre prípad prehriatia – pokiaľ dôjde k nárastu teploty nad 
prevádzkové maximum, spotrebič sa automaticky vypne. 
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POPIS SPOTREBIČA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Rukoväť veka 
2. Veko 
3. Tlakový ventil 
4. Ventil plaváku 
5. Plavák 
6. Vnútorná nádoba 
7. Vonkajšia nádoba 
8. Horný okraj 
9. Ovládací panel 

10. Vykurovacia jednotka 
11. Zberná nádobka na 

kondenzát 
12. Rukoväť 
13. Vonkajší kryt 
14. Základňa 
15. Napájací kábel 
16. Tesniaci krúžok 

plaváku 

17. Vnútorné veko 
18. Tesniaci krúžok 
19. Teplotný senzor 
20. Výstupok vnútorného 

veka 
21. Vnútorné veko 
22. Fixné tesnenie 
23. Merná nádobka 
24. Lyžička
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OVLÁDACÍ PANEL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Tlačidlo programu Ryža 
2. Tlačidlo programu Múčnik 
3. Tlačidlo programu Kurča 
4. Indikácia ohrevu 
5. Tlačidlo + 
6. Tlačidlo funkcie Keep Warm/Zrušiť 

7. Tlačidlo – 
8. Indikácia udržiavania tlaku 
9. Tlačidlo programu Polievka 
10. Tlačidlo programu Vyprážanie 
11. Tlačidlo časovača 

 
 
PRED PRVÝM POUŽITÍM 

• Odstráňte všetok obalový materiál. 
• Umyte vnútornú nádobu a príslušenstvo, ktoré príde do styku s potravinami, v 

horúcej vode s neutrálnym kuchynským saponátom, opláchnite ho a osušte. 
Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky (napr. drôtenku), 
aby nedošlo k poškodeniu nepriľnavého povrchu nádoby. 

• Pred vložením vnútornej nádoby do spotrebiča sa uistite, že je nádoba úplne 
suchá. 

• Pri prvom použití môžete zaznamenať mierny zápach. Tento jav je normálny 
a čoskoro vymizne. 
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POUŽITIE SPOTREBIČA 
• Pre otvorenie veka uchopte držadlo veka, otočte s ním v smere hodinových 

ručičiek do pozície otvorené (viď obr.) a veko zdvihnite. 
 
 
 
 
 
 
 

• Vyberte vnútornú nádobu a pridajte do nej potraviny a 
tekutiny. 

• Celkový objem potravín a tekutín nesmie presiahnuť 4/5 
kapacity vnútornej nádoby a nesmie byť menší ako 1/5 
kapacity nádoby (viď obr.). Potraviny, ktoré nadobudnú na 
objeme (sušená zelenina, strukoviny, ryža a obilniny) 
nesmú prekročiť celkový objem 3/5 (viď obr.). 

• Osušte vnútornú nádobu a vráťte ju späť do spotrebiča. Jemne s nádobou 
otočte, aby bolo dno nádoby riadne usadené na vykurovacej jednotke. 

Pozn.: Pred vložením vnútornej nádoby do spotrebiča sa uistite, že je nádoba 
suchá a že sa na nej alebo na vykurovacej jednotke nenachádzajú žiadne 
nečistoty. 
• Pred nasadením veka odstráňte všetky zvyšky jedla z horného okraja 

vnútornej nádoby, aby ste zaistili správne utesnenie, a uistite sa, že je 
tesniaci krúžok na vnútornom veku riadne nasadený. 

• Pre zatvorenie veka umiestnite veko na spotrebič v pozícii otvorené. Uistite 
sa, že vnútorná strana veka pevne dolieha na vnútornú stranu nádoby, a 
otočte s ním proti smeru hodinových ručičiek do pozície zatvorené (viď obr.), 
kým veko nezaklapne. 

• Zaistite spotrebič otočením tlakového ventilu do pozície „SEALED“, viď 
obrázok. Skontrolujte, že je plavák v spodnej polohe. 

Pozn.: Uistite sa, že je tlakový ventil aj plavák čistý a že nie je ničím blokovaný. 
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• Zapojte spotrebič do el. siete. Na displeji sa zobrazí „000“. Spotrebič je v 
pohotovostnom režime. 

• Podľa druhu pokrmu, ktorý chcete pripraviť, zvoľte na ovládacom paneli 
zodpovedajúci program. Rozsvieti sa svetelná indikácia zvoleného programu 
a na displeji sa zobrazí predvolený čas prípravy. Tento čas je možné upraviť 
tlačidlami + a –. Cca po 5 sekundách po nastavení sa spotrebič uvedie do 
prevádzky. 

Pozn.: Pokiaľ nebude po zvolení programu do 5 sekúnd vykonané žiadne 
nastavenie, spotrebič sa uvedie do prevádzky. 
• Nastavenie času prípravy vykonajte pred nastavením časovača (viď kapitola 

NASTAVENIE ČASOVAČA). 
• Prevádzku spotrebiča môžete kedykoľvek prerušiť stlačením tlačidla funkcie 

Keep Warm/Zrušiť. 
 
TABUĽKA UDRŽIAVANIA TLAKU 

Program Predvolený čas udržiavania tlaku 
Polievka 30-40 min 
Ryža 9-20 min 
Múčnik 25-30 min 
Kurča 20-35 min 
Vyprážanie 40-50 min 

 
• Po uplynutí nastaveného času spotrebič vydá zvukový signál a svetelná 

indikácia zvoleného programu zhasne. Potom sa spotrebič automaticky 
prepne do režimu Keep Warm (na displeji sa zobrazuje „bb“). Tento režim 
slúži na udržanie pokrmu teplého (cca 70 °C). Sv. indikácia funkcie Keep 
Warm bude blikať, čo značí, že je tlak v spotrebiči stále vysoký. Hneď ako 
indikácia prestane blikať (svieti), je tlak dostatočne nízky na otvorenie 
spotrebiča. 
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• Pre ukončenie režimu Keep Warm stlačte tlačidlo Keep Warm/zrušiť. 
• Po skončení varenia odpojte spotrebič z el. siete a potom uvoľnite tlak 

otočením tlakového ventilu do pozície „EXHAUST“, viď obrázok. Vyčkajte, 
kým sa tlak úplne neuvoľní a plavák neklesne do spodnej polohy. 
Upozornenie: Pri tomto kroku dôjde k uvoľneniu tlaku a tým horúcej pary zo 
spotrebiča. Dbajte na zvýšenú opatrnosť, aby nedošlo k obareniu ak zraneniu. 
Na otočenie ventilu môžete použiť aj teplu odolné kuchynské náčinie. Pokiaľ 
pripravujete tekutý pokrm, neuvoľňujte tlakový ventil ihneď po dovarení, inak 
by mohlo dôjsť k vystreknutiu tekutiny cez ventil. Vyčkajte, kým sa spotrebič 
neochladí a tlak v spotrebiči neklesne. Vo chvíli, keď je tlak dostatočne 
uvoľnený, klesne plavák spotrebiča do dolnej polohy. Pre rýchlejšie 
ochladenie môžete spotrebič odpojiť z el. siete a umiestniť na veko mokrú 
utierku. 

 
 
 
 
 
 
 

• Pre otvorenie veka uchopte držadlo veka, otočte s ním v smere hodinových 
ručičiek do pozície otvorené, zdvihnite veko a vyberte pokrm. Dbajte pritom 
na zvýšenú opatrnosť, aby nedošlo k obareniu unikajúcou horúcou parou. 

Upozornenie: Pred otvorením veka musí byť uvoľnený všetok tlak v hrnci! 
 
NASTAVENIE ČASOVAČA 

• Funkcia časovača umožňuje odložiť štart varenia až o 24 hodín. 
• Pred nastavením časovača najskôr vykonajte nastavenie programu a času 

varenia. Pre nastavenie časovača potom stlačte opakovane tlačidlo 
časovača. Rozsvieti sa svetelná indikácia časovača. Nastavenie je možné po 
30 minútach. Po 5 sekundách dôjde k uloženiu nastavenia a spotrebič začne 
odpočítavať čas. Po uplynutí nastavenej doby svetelná indikácia časovača 
zhasne a spotrebič sa uvedie do prevádzky podľa zvoleného programu. 

• Pre zrušenie časovača stlačte tlačidlo funkcie Keep Warm/Zrušiť. 
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ČISTENIE A ÚDRŽBA 
• Pred čistením spotrebič vždy odpojte z el. siete a nechajte ho vychladnúť. 
• Telo spotrebiča utrite vlhkou handričkou, odstráňte z neho všetky zvyšky jedla 

a osušte ho. 
Upozornenie: Nikdy neponárajte telo spotrebiča do vody alebo inej kvapaliny, ani 
ho neumývajte pod tečúcou vodou. 
• Vyberte zbernú nádobku na kondenzát, umyte ju a osušte. 
• Príslušenstvo (mernú nádobku a lyžičku) umyte v teplej vode. 
• Vnútornú nádobu umyte v teplej vode s neutrálnym kuchynským saponátom, 

opláchnite ju a osušte. Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky alebo 
ostré nástroje, aby nedošlo k poškodeniu povrchu nádoby. Pred uskladnením 
alebo pred ďalším použitím sa uistite, že je nádoba úplne suchá. 

• Vykurovaciu jednotku a teplotný senzor opatrne utrite navlhčenou handričkou. 
Zvyšky nečistôt môžete opatrne odstrániť napr. špáradlom. 

• Vyberte vnútorné veko a tesniaci krúžok a umyte ich. 
• Vyberte tlakový ventil a kryt ventilu pary a dôkladne ich umyte. 
• Ventil plaváka umyte zospodu veka. Pohybujte plavákom hore a dole a 

prepláchnite ho pritom dôkladne vodou, prípadne použite jemnú kefku a 
špáradlo. 

Dôležité: Zaistite, aby plavák, ventil plaváka, tlakový ventil, ventil pary a kryt 
ventilu pary boli vždy čisté a neboli ničím blokované. 
• Raz týždenne (alebo po každej príprave mastných pokrmov) ponorte veko 

spotrebiča do nádoby s horúcou vodou (60 °C) s pridaním neutrálneho 
kuchynského saponátu a nechajte 2 hodiny odmočiť. Potom opláchnite veko v 
čistej vode a osušte. 

• Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky. 
• Spotrebič uskladnite v pôvodnom obale na suchom mieste. 
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TABUĽKA RIEŠENIA PROBLÉMOV 
Problém Možná príčina Riešenie 
Veko nemožno 
zavrieť 
 

Zle umiestnené tesnenie Umiestnite riadne tesnenie 
Plavák nie je v správnej pozícii Stlačte plavák dole 

Veko sa nedá 
otvoriť (po uvoľnení 
tlaku) 

Plavák je stále v hornej pozícii Stlačte plavák dole 

Pokrm nie je 
uvarený 

Cudzí predmet, zvyšky jedla alebo 
nečistoty na vykurovacie 
jednotke/vnútornej nádobe 

Odstráňte všetky nečistoty 
alebo cudzie predmety z 
vykurovacej jednotky a 
vnútornej nádoby 

Poškodená vykurovacia jednotka 
alebo zdeformovaná vnútorná 
nádoba 

Kontaktujte autorizovaný servis 

Vzduch alebo para 
uniká spod okrajov 
veka 

Zle umiestnený tesniaci krúžok Umiestnite riadne tesniaci 
krúžok 

Zvyšky potravín na tesniacim 
krúžku 

Vyčistite tesniaci krúžok 

Tesniaci krúžok je 
poškodený/opotrebovaný 

Vymeňte tesniaci krúžok 

Veko nie je správne uzavreté Uzatvorte správne veko 
Vzduch alebo para 
uniká z ventilu 
plaváka 

Zvyšky potravín vo ventile plaváka Vyčistite ventil plaváka 

Tesnenie plaváka je 
poškodené/opotrebované 

Vymeňte tesnenie plaváku 

Plavák sa nezdvíha Tlakový ventil nie je správne 
umiestnený 

Umiestnite správne tlakový 
ventil 

Nedostatok surovín Skontrolujte, či je v nádobe 
dostatočné množstvo surovín 

Chybový kód E1 Skrat senzora teploty Kontaktujte autorizovaný servis 
Chybový kód E2 Porucha senzora teploty Kontaktujte autorizovaný servis 
Chybový kód E3 Ochrana proti prehriatiu Počkajte, kým teplota neklesne 
Chybový kód E4 Porucha tlakového spínača Kontaktujte servis 
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TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA  
Menovitý rozsah napätia 220-240 V 
Menovitý kmitočet 50/60 Hz 
Menovitý príkon 1000 W 
Objem 6 l 
Prevádzkový tlak 55-70 kPa 

 
Zmeny textu a technických údajov vyhradené. 
 
POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM 
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte 
tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v niektorých krajinách 
Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. 
Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné 
zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na 
životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej 
likvidácie odpadov. 

 
Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň 
vzťahujú. 
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Használati útmutató 

 ELEKTROMOS KUKTAFAZÉK  

R-2865 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Mielőtt a terméket használatba venné, kérjük, hogy ismerkedjen meg az alábbi 
használati utasítással. A terméket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.  
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE MEG 

• Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik 
meg a készülék, a jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik 
felelősséggel azon károkért, amelyek a jelen útmutatóban leírt utasítások be 
nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan használata  nincs 
összhangban a jelen útmutató  feltételeivel.  

• Mielőtt a készüléket a hálózati aljzathoz csatlakoztatja, győződjön meg arról, 
hogy a készülék adattábláján feltüntetett feszültség megegyezik az aljzat 
elektromos feszültségével. 

• A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz 
csatlakoztassa. 

FIGYELMEZTETÉS 
• A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy 

lelkileg fogyatékos vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező 
személyek is használhatják, amennyiben felügyelet alatt állnak vagy a termék 
biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és tudatában vannak az 
esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, 
karbantartását nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. 
A készüléket és a hálózati kábelt tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol. 

• Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel. 
• Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál. 
• A készüléket nem programozóval, külső időzítővel vagy távirányítóval történő 

vezérlésre tervezték. 
• Amennyiben nem használja a terméket vagy annak tisztítását tervezi, minden 

esetben kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból. 
• Ne használja a készüléket, ha nem működik megfelelően, leesett a földre, 

károsodás érte vagy vízbe merült. A hálózati csatlakozó károsodása esetén 
tilos a készülék használata. Semmilyen körülmények között ne végezzen 
sajátkezű javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosítást a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A készülék mindennemű javítását és 
beállítását bízza a márkaszervíz munkatársaira. 

• A készüléket a hálózati csatlakozóból a vezetékénél fogva húzza ki, mert az a 
tápkábel/hálózati aljzat károsodását okozhatja. 
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• A hálózati kábelre ne helyezzen nehéz tárgyakat. Ügyeljen arra, hogy a 
tápkábel ne lógjon le az asztal széléről vagy ne érintkezzen éles és forró 
felületetekkel.  

• A jelen készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem 
szolgál kültéri használatra. Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas. 

• Ne használja a készüléket forró felület fölött vagy hőforrás – mint pl. gáz- vagy 
elektromos tűzhely, sütő, stb. – közelében. 

• Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak. 
• A készüléket helyezze stabil, egyenes és száraz felületre. 
• A készülék csatlakoztatása előtt minden esetben helyezze a belső edényt a 

készülékbe, amjd ellenőrizze, hogy a fűtőegység, a hőfokszenzor és a belső 
edény külső felülete tiszta és száraz-e. 

• A belső edény alja és a fűtőegység között nem szabad semmiféle tárgynak 
lennie. 

• Ne használja a belső edényt, amennyiben eldeformálódott. 
• Ne használja a belső edényt közvetlenül a tűzhelyen, sem tűzön. 
• Ne tegyen főzés közben az edénybe konyhai eszközöket. 
• Kerülje éles konyhaeszközök használatát, hogy az edény tapadásgátló 

bevonata meg ne sérüljön. Kizárólag fából készült vagy műanyag hőálló 
konyhaeszközt használjon. 

• Használat előtt minden esetben ellenőrizze, hogy a szelepek nem dugultak-e 
el és hogy a tömítés tiszta és sértetlen-e. A tömítést ne pótolja másfajta 
tömítéssel. 

• A gőznek nem szabad a fedő és a főzőedény között kiáramlania. Ha a működés 
során a gőz szokatlan távozására kerül sor, a készüléket húzza ki a hálózatból 
és forduljon márkaszervízhez. 

• Soha ne szedje szét a készülék nem szétszerelhető alkatrészeit és ne alakítsa 
át azokat. Ne cserélje le a készülék részeit másokra. Amennyiben valamely 
szilárdan rögzített alkatrész fellazul, hagyja abba a készülék használatát és 
forduljon márkaszervízhez. 

• A készüléket ne kapcsolja be, ha nincs benne élelmiszer vagy folyadék. 
• A berendezést ne takarja le és ne tegyen rá semmiféle tárgyat. Tartsa a 

készüléket biztonságos távolságban (min. 15 cm-re) a függönytől, falaktól, 
bútortól és egyéb tárgyaktól. 
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• Ne tegyen a készülék fedőjére mágneses anyagokat és ne használja a kuktát 
azok közelében. 

• Soha ne nyissa ki a készüléket, amíg a nyomás nem csökkent le eléggé. A 
fedél kinyitása előtt a kukta nyomása meg kell hogy egyezzen a környezet 
nyomásával (a szelepnek lenti állásban kell lennie). 

• Kerülje az érintkezést a forró gőzzel és folyadékkal, mely főzés közben a 
szelepen át eltávozik a készülékből. A készülék nyitása során kerülje az 
érintkezést a forró gőzzel. 

• A berendezés felülete üzemelés során felmelegszik. Ne nyúljon a készülék 
forró felületéhez. A készüléknek csak a fogantyújához és nyomógombjaihoz 
nyúljon. 

• Üzemelés során ne emelje fel a készüléket és ne tegye más helyre. 
• Áthelyezés vagy tisztítás előtt a készüléket kapcsolja ki, húzza ki a hálózatból 

és hagyja lehűlni.  
• A készülék áthelyezéséhez csak az oldalán lévő fogantyút használja, és ne a 

fedő markolatát. 
• Ne működtesse a készüléket egyfolytában 6 óránál hosszabb ideig. 
• A készüléket minden használat után rendszeresen tisztítsa. Használat előtt 

minden esetben ellenőrizze, hogy a készülék minden része, valamint a 
nyomás-szabályozó szelep és annak részei tiszták-e. 

• A tartozékokat ne mossa mosogatógépben. 
• A belső edényben a víz szintje ne lépje túl a max. jelzést. 
• A készülék nem alkalmas a tenger gyümölcseinek készítésére, ha nem 

távolította el róluk a szilárd részeket. Ezek megsérthetik a készülék felületét. 
• Használatot követően a készüléket mindig húzza ki a hálózatból.  
• Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb folyadékba. Ne mossa le a készüléket 

folyóvíz alatt. 
• Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel. 
• A készüléket csak a vele együtt szállított tartozékokkal használja. 
• A készülék a következő biztonsági funkciókkal és biztosítékkal van ellátva: 

1) A fedél helyes rátételét figyelő biztosíték - ha a fedél nincs jól feltéve, a 
nyomás az edényben nem növekszik, és ha van is  benne nyomás, a fedelét 
nem lehet kinyitni. 
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2) Nyomás-szabályozó szelep biztosíték - ha a nyomás hirtelen túllépi a 
működési maximumot, a nyomás-szabályozó szelep a gőzt automatikusan 
kiengedi. 
3) A nyomás-szabályozó szelep meghibásodását figyelő biztosíték - ha a 
nyomás-szabályozó szelep meghibásodik, és a nyomás túllépi a működési 
maximumot, a feloldó mechanizmus a fedő peremén át automatikusan kiengedi 
a gőzt. 
4) Hőmérsékletet figyelő biztosíték – ha a belső edény üres vagy a hőfok a 
beállított érték fölé emelkedik, a készülék önműködően kikapcsol. 
5) Túlhevülést figyelő biztosíték - ha a hőfok túllépi a működési maximumot, a 
készülék automatikusan kikapcsol. 
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A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Fedőmarkolat 
2. Fedő 
3. Nyomás-

szabályozó szelep 
4. Úszószelep 
5. Úszó 
6. Belső edény  
7. Külső edény 
8. Felső perem 

9. Vezérlőpanel 
10. Fűtőegység 
11. Kondenzvíz-gyűjtő  
12. Fogantyú 
13. Külső burkolat 
14. Talpazat 
15. Csatlakozó kábel 
16. Úszó tömítőgyűrű 
17. Belső fedő 

18. Tömítőgyűrű 
19. Hőmérséklet-

érzékelő  
20. A belső fedél 

kiszögellése 
21. Belső fedél 
22. Állandó tömítés 
23. Mérőedény 
24. Kanál
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VEZÉRLŐPANEL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Rizs gomb 
2. Sütemény gomb 
3. Csirke gomb 
4. Melegítés indikátora 
5. + gomb 
6. Keep Warm funkció/Megszakítás 

7. – gomb 
8. Állandó nyomást figyelő indikátor 
9. Leves gomb 
10. Rántott élelmiszer gomb 
11. Időzítés gomb 

 
 
ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 

• Távolítsa el az összes göngyöleget. 
• Mossa el a belső edényt és az élelmiszerrel érintkező tartozékokat közömbös 

ph-jú mosogatószeres forró vízben, öblítse el és szárítsa meg. Ne használjon 
agresszív és abrazív tisztítószereket (pl. fémsúrolót), hogy a készülék 
tapadásgátló felülete meg ne sérüljön. 

• Mielőtt betenné a belső edényt a készülékbe, ellenőrizze, hogy az edény 
teljesen száraz-e. 

• A készülék első használatakor enyhe szag érezhető. Ez normális jelenség és 
gyorsan elmúlik. 
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
• A fedő levételéhez fogja meg a markolatot, fordítsa el az óramutató járásával 

azonos irányba „nyitva” helyzetbe (lásd az ábrát) és emelje fel a fedőt. 
 
 
 
 
 
 
 

• Vegye ki a belső edényt, majd tegye bele az élelmiszereket 
és adagolja a szükséges folyadékot. 

• Az élelmiszer és a folyadék összes űrtartalma nem lépheti 
túl a belső edény űrtartalmának 4/5-ét és nem lehet kisebb, 
mint 1/5 rész (lásd az ábrát). A duzzadó élelmiszerek 
(szárított zöldség, hüvelyesek, rizs, gabonafélék) nem 
léphetik túl az összes űrtartalom 3/5-ét (lásd az ábrát). 

• Törölje szárazra a belső edényt és helyezze vissza a készülékbe. Finoman 
fordítsa el úgy, hogy az alja megfelelően illeszkedjen a fűtőegységre. 

Megj.: Mielőtt betenné a belső edényt a készülékbe, ellenőrizze, hogy az edény  
száraz-e és hogy felületén, valamint a fűtőegységen nincs-e szennyeződés. 
• Mielőtt lezárná a fedőt, a belső edény felső pereméről távolítsa el az összes 

ételmaradékot, hogy a fedő jól illeszkedjen, és arra is figyeljen, hogy a belső 
fedő tömítőgyűrűje jól legyen feltéve. 

• A fedő lezárásához a fedőt tegye a készülékre „nyitva” helyzetben. Győződjön 
meg, hogy a fedél belső fele jól illeszkedik-e a főzőedény belső részére, majd 
fordítsa az óramutató járásával ellentétes irányba „zárva” állásba (lásd az 
ábrát), amíg a fedő rá nem kattan.  

• A nyomás-szabályozó szelep „SEALED“ állásba fordításával zárja le a 
készüléket, az ábra szerint. Ellenőrizze, hogy az úszó lenti helyzetben van-e. 

Megj.: Ellenőrizze, hogy a nyomás-szabályozó szelep és az úszó tiszta és nem 
blokkolja semmi. 
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• Csatlakoztassa a készüléket a hálózatba. A kijelző a „000“ jelzést mutatja. A 
készülék készenléti állapotban van. 

• Az elkészítendő élelmiszer fajtája szerint válassza ki a vezérlőpanelon a 
megfelelő programot. Meggyullad a kiválasztott program indikátora és a 
kijelzőn megjelenik az elkészülés beállított ideje. Ez az idő a + és – gombokkal 
módosítható. Az időzítő beállítását követően kb. 5 mp-cel a készülék működni 
kezd. 

Megj.: Ha a program beállítását követő 5 mp-en belül nem kerül sor más beállításra, 
a készülék működni kezd. 
• Az elkészítés idejét az időzítő beállítása után állítsa be (ld. AZ IDŐZÍTŐ 

BEÁLLÍTÁSA c. fejezetet). 
• A főzést bármikor leállíthatja a Keep Warm/Megszakítás gomb segítségével. 

 
NYOMÁS MEGŐRZÉSE TÁBLÁZAT: 

Program Beállítások a nyomás megőrzésére 
Leves 30-40 perc 
Rizs  9-20 perc 
Sütemény 25-30 perc 
Csirke 20-35 perc 
Rántott hús és más 
rántott élelmiszer 

40-50 perc 

 
• A beállított idő letelte után a készülék hangjelzést ad ki és a beállított program 

indikátora elalszik. Ezután a készülék önműködően Keep Warm módba 
kapcsol (a kijelzőn a „bb“ felirat jelenik meg). Ez a mód az élelmiszer melegen 
tartására szolgál (cca 70 °C). A Keep warm funkció indikátora villog, ami azt 
jelzi, hogy a készülékben folyamatosan nagy a nyomás. Amint abbamarad a 
villogás (az indikátor világít), a nyomás eléggé lecsökkent a készülék 
felnyitásához.  
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• A Keep Warm mód befejeztével nyomja meg a Keep Warm/megszakítás 
gombot. 

• A főzés befejeztével húzza ki a készüléket a hálózatból majd a nyomás-
szabályozó szelep elfordításával „EXHAUST“ állásba engedje ki a gőzt, az 
ábra szerint. Várja meg, amíg a nyomás teljesen lecsökken és az úszó 
leereszkedik. 
Figyelmeztetés: Ezzel a lépéssel lecsökken a nyomás és a készülékből kiárad 
a gőz. Járjon el fokozott elővigyázatossággal, hogy le ne forrázza magát és 
meg ne sérüljön. A szelep elfordításához használhat hőálló konyhaeszközt is. 
Amennyiben folyékony ételt készít, a nyomás-szabályozó szelepet ne azonnal 
a főzés után oldja fel, mert úgy a szelepen át a folyadék kifröccsenhet. Várja 
meg, amíg a kukta lehűl és a készülékben lecsökken a nyomás. Amikor a 
nyomás megfelelően lecsökken, az úszó leereszkedik. A gyorsabb lehűléshez 
kihúzhatja a készüléket a hálózatból és a fedőre nedves ruhát tehet. 

 
 
 
 
 
 
 

• A fedő felnyitásához fogja meg a markolatot, fordítsa el az óramutató járásával 
azonos irányba „nyitva” helyzetbe, emelje fel a fedőt és szedje ki az ételt. 
Közben fokozott elővigyázatossággal járjon el, nehogy a kiáramló forró gőz 
sérülést okozzon. 

Figyelmeztetés: A fedő felnyitása előtt a főzőedényből ki kell engedni az összes 
gőzt! 

 
AZ IDŐZÍTŐ BEÁLLÍTÁSA 

• Az időzítő lehetővé teszi a főzés kezdetének eltolását 24 órával. 
• Az időzítő beállítása előtt végezze el a program és az elkészítési idő beállítását. 

Az időzítő beállításához ezután nyomja meg ismét az időzítő gombot. 
Meggyullad az időzítést jelző indikátor. A beállítás 30 percenként végezhető. 5 
mp múlva a beállítás elmentésre kerül és a készülék megkezdi a 
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visszaszámlálást. Ha eltelt a beállított idő, az időzítő indikátora elalszik és a 
készülék a választott program szerint üzemelni kezd. 

• Az időzítés törléséhez nyomja meg a Keep Warm/Megszakítás gombot. 
 
 
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS 

• Tisztítás előtt a készüléket mindig húzza ki a hálózatból és hagyja kihűlni.  
• A külső edényt törölje le nedves ruhával, távolítsa el az ételmaradékot és 

szárítsa meg. 
Figyelmeztetés: A külső edényt soha ne merítse vízbe, sem egyéb folyadékba és 
ne mossa folyó víz alatt. 
• Vegye ki a kondenzvíz-gyűjtőt, mossa el és hagyja megszáradni. 
• A tartozékokat (a mérőedényt és -kanalat) meleg vízben mossa el. 
• A belső edényt mossa el közömbös ph-jú tisztítószeres meleg vízben, majd 

öblítse le és szárítsa meg. Ne használjon abrazív tisztítószereket, se éles 
eszközöket, nehogy az edény felülete megsérüljön. Tárolás, illetve további 
használat előtt ellenőrizze, hogy az edény teljesen száraz-e. 

• A fűtőegységet és a hőmérséklet-érzékelőt óvatosan törölje le nedves ruhával. 
Az ételmaradékot vigyázva, pl. fogvályóval távolíthatja el. 

• Vegye ki a belső fedőt és a tömítőgyűrűt és mossa el. 
• A nyomás-szabályozó szelepet és a gőzszelep zárókupakját is távolítsa el és 

jól mossa el. 
• Az úszószelepet a fedő alsó felén mossa el. Az úszót fel-le mozgatva jól öblítse 

át vízzel, szükség esetén finom kefét vagy fogvájót használhat. 
Fontos: Biztosítsa, hogy az úszó, az úszószelep, a nyomás-szabályozó szelep, a 
gőzszelep és a gőzszelep zárókupakja mindig tiszta legyen és semmi ne blokkolja. 
• Hetente egyszer (vagy zsíros étel készítését követően) merítse a készülék 

fedelét közömbös ph-jú mosogatószeres forró vízbe (60 °C) és hagyja 2 órán 
át ázni. Ezután öblítse le, majd hagyja megszáradni. 

• Ne használjon agresszív és abrazív tisztítószereket. 
• A készüléket tárolja eredeti dobozában, száraz helyen. 
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TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA 
Probléma Lehetséges ok Megoldás 
A fedőt nem lehet 
lezárni 
 

A tömítés nincs jól felhelyezve Tegye fel jól a tömítést 
Az úszó nem a megfelelő 
állásban van 

Az úszót nyomja le 

A fedőt nem lehet 
kinyitni 
(nyomáscsökkenés 
után) 

Az úszó állandóan fent van Az úszót nyomja le 

Az étel nem főtt meg A fűtőegységen vagy a belső 
edény falán idegen tárgy, 
ételmaradék vagy 
szennyeződés található 

Távolítsa el a fűtőegységről ill. a 
belső edény faláról az összes 
szennyeződést vagy idegen tárgyat 

Elromlott a fűtőegység vagy 
eldeformálódott a belső edény  

Kérjük, forduljon márkaszervízhez 

A széleken kijut a 
levegő vagy a pára 
fedők 
 

Rosszul van felhelyezve a 
tömítőgyűrű 

Tegye gel jól a tömítőgyűrűt 

A tömítőgyűrűn ételmaradék 
található 

Mossa le a tömítőgyűrűt 

A tömítőgyűrű sérült/elhasznált 
állapotban van 

Cserélje ki a tömítőgyűrűt 

A fedő nincs jól lezárva Zárja le helyesen a fedőt 
Az úszószelepen át 
kijut a levegő vagy a 
pára 

Ételmaradék került az 
úszószelepbe 

Tisztítsa ki az úszószelepet 

Az úszó tömítése 
sérült/elhasználódott 

Cserélje ki az úszótömítést 

Az úszó nem 
emelkedik fel 

A nyomás-szabályozó szelep 
nincs jól elhelyezve 

A nyomás-szabályozó szelepet 
helyezze el megfelelően 

Kevés az alapanyag Próbálja ki, hogy megfelelő-e a 
hozzávalók mennyisége 

E1 hibakód A hőmérséklet érzékelő 
rövidzárlatos 

Kérjük, forduljon márkaszervízhez 

E2 hibakód Hibás a hőmérséklet érzékelő Kérjük, forduljon márkaszervízhez 
E3 hibakód Túlhevülés elleni védelem Várja meg, míg le nem csökken a 

hőmérséklet  
E4 hibakód A nyomáskapcsoló üzemzavara Forduljon szakszervízünkhöz 
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MŰSZAKI JELLEMZŐK  
Névleges feszültségtartomány 220-240 V 
Névleges frekvencia 50/60 Hz 
Névleges teljesítmény   1000 W 
Űrtartalom 6 l 
Üzemi nyomás 55-70 kPa 

 
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.  
 
TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG 
KEZELÉSÉHEZ 
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra.  
 
KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
MEGSEMMISÍTÉSE 

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt 
szimbólum azt jelenti, hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus 
berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen 
termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosítása érdekében 
helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, 
hogy az ilyen termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk 
helyén begyűjtésre kerülnek. A jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is 
segít az értékes természeti források megőrzésében, valamint környezetünkre 
és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból eredő - 
lehetséges negatív hatások megelőzésében is.   

 
A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó 
alapkövetelménynek. 
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Instrukcja obsługi 

 SZYBKOWAR ELEKTRYCZNY  

R-2865 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy 
korzystać tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy 
zachować. 
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 

• Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad 
podanych w niniejszej instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani 
importer nie ponoszą odpowiedzialności za szkody wynikające z 
nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji. 

• Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić 
się, że napięcie podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w 
gniazdku. 

• Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka. 
PRZESTROGA 

• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz 
osoby o ograniczonej sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub 
osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są pod nadzorem lub zostały 
pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i rozumieją 
potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez 
użytkownika nie mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie 
znajdują się pod nadzorem. Urządzenie i jego przewód zasilający należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat. 

• Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem. 
• Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone. 
• Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, 

zewnętrznego timera lub zdalnego sterowania. 
• Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy 

wyłączyć je i odłączyć od gniazdka elektrycznego. 
• Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, 

uszkodzone lub zanurzone w wodzie, nie wolno go używać. Nie wolno używać 
urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać 
żadnych modyfikacji urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. 
Naprawy i regulację niniejszego urządzenia może dokonywać tylko 
autoryzowane centrum serwisowe. 
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• Nie wolno odłączać urządzenia od gniazdka elektrycznego ciągnąc za przewód 
zasilający - istnieje ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka. 

• Nie wolno kłaść ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym. Upewnij się, 
że przewód zasilający nie zwisa przez krawędź stołu ani nie dotyka ostrych lub 
gorących powierzchni.  

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone 
do użytku na zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego. 

• Nie wolno używać urządzenia nad gorącymi powierzchniami lub w pobliżu 
źródeł ciepła, takich jak np. kuchenki gazowe lub elektryczne, piecyki itp. 

• Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. 
• Urządzenie należy umieszczać na stabilnej, płaskiej i suchej powierzchni. 
• Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilania należy zawsze włożyć do 

urządzenia naczynie wewnętrzne i upewnić się, że element grzewczy, czujnik 
temperatury i powierzchnia zewnętrzna naczynia wewnętrznego są czyste i 
suche. 

• Pomiędzy dnem naczynia wewnętrznego i jednostką grzewczą nie mogą 
znajdować się żadne przedmioty. 

• Nie używaj naczynia wewnętrznego, jeżeli jest zniekształcony. 
• Nie używaj wewnętrznego naczynia bezpośrednio na kuchence lub otwartym 

ogniu. 
• Podczas gotowania nie wkładaj do naczynia żadnych przyborów kuchennych. 
• Unikaj używania ostrych przyborów kuchennych, aby uniknąć uszkodzenia 

nieprzywierającej powierzchni naczynia. Używaj wyłącznie drewnianych lub 
plastikowych żaroodpornych przyborów kuchennych. 

• Przed użyciem zawsze sprawdź, czy zawory są drożne oraz i czy uszczelka 
jest czysta i nieuszkodzona. Nie wymieniaj uszczelki za inną. 

• Para nie może uciekać między pokrywą i korpusem urządzenia. Jeżeli podczas 
pracy nastąpi nietypowe ulatnianie się pary, natychmiast odłącz urządzenie od 
źródła zasilania i skontaktuj się z autoryzowanym serwisem. 

• Nigdy nie demontuj ani nie manipuluj w żaden inny sposób stałym częściami 
urządzenia. Nie wymieniaj żadnej części urządzenia na inną. Jeżeli stałe części 
się poluzują, zaprzestań używania urządzenia i skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. 
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• Nie włączaj urządzenia, jeżeli nie ma w nim żywności lub płynów. 
• Nie zakrywaj urządzenia i nie kładź na nim żadnych przedmiotów. Trzymaj 

urządzenie w bezpiecznej odległości (15 cm) od firanek, ścian, mebli i innych 
przedmiotów. 

• Nie umieszczaj materiałów magnetycznych na pokrywie urządzenia ani nie 
używaj urządzenia w ich pobliżu. 

• Nigdy nie otwieraj urządzenia, dopóki ciśnienie nie zostanie wystarczająco 
zmniejszone. Ciśnienie w szybkowarze musi byś równe ciśnieniu otoczenia 
przed otworzeniem pokrywy (pływak w pozycji dolnej). 

• Unikaj kontaktu z gorącą parą i płynami uwalnianymi przez zawór podczas 
pracy. Podczas otwierania urządzenia unikaj kontaktu z gorącą parą. 

• Urządzenie nagrzewa się podczas pracy. Nie wolno dotykać gorących 
powierzchni. Używaj tylko uchwytu i przycisków. 

• Nie podnoś ani nie przemieszczaj urządzenia podczas pracy. 
• Przed przenoszeniem lub czyszczeniem urządzenia najpierw wyłącz je, odłącz 

od sieci el. i pozostaw do ostygnięcia. 
• Do przenoszenia urządzenia używaj wyłącznie uchwytów bocznych, a nie 

uchwytu pokrywy. 
• Nie pozostawiaj urządzenia pracującego nieprzerwanie dłużej niż 6 godzin. 
• Regularnie czyść urządzenie po każdym użyciu. Przed użyciem zawsze 

upewnij się, że wszystkie części, w tym zawór ciśnieniowy i jego elementy, są 
czyste. 

• Nie myj części w zmywarce do naczyń. 
• Nie przekraczaj znaku maksymalnej ilości wody w naczyniu wewnętrznym. 
• Urządzenie nie jest przeznaczone do przygotowywania owoców morza w 

skorupkach. Może to spowodować uszkodzenie powierzchni naczynia. 
• Po użyciu odłącz urządzenie od źródła zasilania. 
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach. Nie myj urządzenia 

pod bieżącą wodą. 
• Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma. 
• Urządzenia używaj tylko z dołączonymi akcesoriami. 
• Urządzenie wyposażone jest w następujące zabezpieczenia i bezpieczniki: 
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1) Bezpiecznik prawidłowego umiejscowienie pokrywy - jeżeli pokrywa nie 
zostanie prawidłowo umieszczona, ciśnienie w naczyniu nie wzrośnie, a jeżeli 
w naczyniu jest ciśnienie, pokrywy nie można otworzyć. 
2) Bezpiecznik zaworu ciśnieniowego - w przypadku nagłego wzrostu ciśnienia 
powyżej maksymalnego roboczego, ciśnienie zostaje automatycznie 
spuszczone przez zawór ciśnieniowy. 
3) Zabezpieczenie przed awarią zaworu ciśnieniowego - jeżeli zawór 
ciśnieniowy ulegnie awarii i ciśnienie wzrośnie powyżej maksymalnego 
roboczego poziomu, mechanizm zwalniający automatycznie spuści ciśnienie 
przez krawędź pokrywy. 
4) Bezpiecznik temperaturowy – jeżeli naczynie wewnętrzne jest puste lub 
temperatura wzrośnie powyżej ustawionej wartości, urządzenie automatycznie 
się wyłączy. 
5) Zabezpieczenie przed przegrzaniem – jeżeli temperatura wzrośnie powyżej 
maksymalnej roboczej, urządzenie automatycznie się wyłączy. 
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OPIS URZĄDZENIA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Uchwyt pokrywy 
2. Pokrywa 
3. Zawór ciśnieniowy 
4. Zawór pływaka 
5. Pływak 
6. Wewnętrzne 

naczynie 
7. Zewnętrzne 

naczynie 

8. Górna krawędź 
9. Panel sterowania 
10. Jednostka 

grzewcza 
11. Wymienny 

pojemnik na 
skroplin 

12. Uchwyt 

13. Zewnętrzna 
obudowa 

14. Podstawa 
15. Przewód zasilający 
16. Pierścień 

uszczelniający 
pływaka 

17. Wewnętrzna 
pokrywa 
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18. Pierścień 
uszczelniający 

19. Czujnik 
temperatury 

20. Występ 
wewnętrznej 
pokrywy 

21. Wewnętrzna 
pokrywa 

22. Uszczelka stała 
23. Miarka 
24. Łyżeczka

 
PANEL STEROWANIA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Przycisk programu Ryż 
2. Przycisk programu Ciasto 
3. Przycisk programu Kurczak 
4. Wskazanie ogrzewania 
5. Przycisk + 
6. Przycisk funkcji Keep Warm/Anuluj 

7. Przycisk - 
8. Wskazanie utrzymywania ciśnienia 
9. Przycisk programu Zupa 
10. Przycisk programu Smażenie 
11. Przycisk timera 

 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 

• Usuń wszystkie opakowania. 
• Umyj wewnętrzne naczynie i akcesoria mające kontakt z żywnością w gorącej 

wodzie z dodatkiem neutralnego detergentu kuchennego, opłucz i osusz. Nie 
używaj agresywnych ani ściernych środków czyszczących (np. druciaka), aby 
uniknąć uszkodzenia nieprzywierającej powierzchni naczynia. 
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• Upewnij się, że naczynie jest całkowicie suche przed umieszczeniem naczynia 
wewnętrznego w urządzeniu. 

• Podczas pierwszego użycia możesz wyczuć delikatny zapach. Zjawisko to jest 
normalne i szybko znika. 

 
KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA 

• Aby otworzyć pokrywę, chwyć uchwyt pokrywy i obróć ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara do pozycji otwartej (patrz rys.) i podnieś pokrywę. 

 
 
 
 
 
 
 

• Wyjmij wewnętrzne naczynie i dodaj do niego żywność i 
płyny. 

• Całkowita objętość żywności i płynów nie może przekraczać 
4/5 pojemności naczynia wewnętrznego i nie może być 
mniejsza niż 1/5 pojemności naczynia (patrz rys.). Żywność 
zwiększająca objętość (warzywa suszone, rośliny 
strączkowe, ryż i zboża) nie może przekraczać 3/5 całkowitej objętości (patrz 
rys.). 

• Wysusz wewnętrzne naczynie i włóż go z powrotem do urządzenia. Delikatnie 
obróć naczynie, aby spód naczynia prawidłowo przylegał do elementu 
grzewczego. 

Pamiętaj: Przed włożeniem wewnętrznego naczynia do urządzenia upewnij się, że 
naczynie jest suche i na jednostce grzewczej nie ma brudu. 
• Przed założeniem pokrywy usuń wszelkie resztki jedzenia z górnej krawędzi 

wewnętrznego naczynia, aby zapewnić prawidłowe uszczelnienie i upewnij się, 
że pierścień uszczelniający na pokrywie wewnętrznej jest prawidłowo 
osadzony. 

• Aby zamknąć pokrywę, umieść pokrywę na urządzeniu w pozycji otwartej. 
Upewnij się, że wnętrze pokrywy przylega mocno do wnętrza naczynia i 
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przekręć ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do pozycji 
zamkniętej (patrz rys.), aż pokrywa zaskoczy na swoje miejsce. 

• Zabezpiecz urządzenie, przekręcając zawór ciśnieniowy do pozycji „SEALED“, 
patrz rysunek. Upewnij się, że pływak znajduje się w pozycji dolnej. 

Pamiętaj: Upewnij się, że zawór ciśnieniowy i pływak są czyste i drożne. 
 
 
 
 
 
 

• Podłącz urządzenie do sieci el. Na wyświetlaczu pojawi się „000“. Urządzenie 
jest w trybie gotowości. 

• Wybierz odpowiedni program na panelu sterowania zgodnie z rodzajem 
żywności, którą chcesz przygotować. Zapali się wskaźnik sygnalizacyjny 
wybranego programu, a na wyświetlaczu pojawi się domyślny czas gotowania. 
Czas ten można regulować za pomocą przycisków + oraz –. Po około 5 
sekundach od ustawienia urządzenie zostanie uruchomione. 

Pamiętaj: Jeżeli w ciągu 5 sekund po wybraniu programu nie zostaną 
wprowadzone żadne ustawienia, urządzenie zostanie uruchomione. 
• Przed ustawieniem timera ustaw czas gotowani (patrz rozdział USTAWIANIE 

TIMERA). 
• W każdej chwili możesz przerwać pracę urządzenia, naciskając przycisk Keep 

Warm/Anuluj. 
 
TABELA UTRZYMYWANIA CIŚNIENIA 

Program Domyślny czas utrzymywania ciśnienia 
Zupa 30-40 min 
Ryż 9-20 min 
Ciasto 25-30 min 
Kurczak 20-35 min 
Smażenie 40-50 min 
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• Po upływie ustawionego czasu urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy i 
wskaźnik sygnalizacyjny wybranego programu się wyłączą. Następnie 
urządzenie automatycznie przełącza się w tryb Keep Warm (na wyświetlaczu 
pojawi się „bb“). Ten tryb służy do utrzymywania temperatury potraw (ok 70°C). 
Wskaźnik sygn. funkcji Keep Warm będzie migać, wskazując że ciśnienie w 
urządzeniu jest nadal wysokie. Gdy tylko wskaźnik przestanie migać (świeci), 
ciśnienie jest na tyle niskie, że można otworzyć urządzenie. 

• Aby wyłączyć tryb Keep Warm, naciśnij przycisk Keep Warm/Anuluj. 
• Po zakończeniu gotowania odłącz urządzenie od źródła zasilania a następnie 

spuść ciśnienie, obracając zawór ciśnieniowy do pozycji „EXHAUST“, patrz 
rysunek. Odczekaj, aż ciśnienie całkowicie się zwolni, a pływak spadnie do 
dolnej pozycji. 
Przestroga: Podczas tego kroku uwalnia się ciśnienie i tym samym gorąca 
para z urządzenia. Zachowaj szczególną ostrożność, aby uniknąć poparzenia 
i obrażeń. Można również użyć żaroodpornych przyborów kuchennych, aby 
obrócić zawór. Podczas przygotowywania płynnych potraw nie zwalniaj zaworu 
ciśnieniowego natychmiast po ugotowaniu, w przeciwnym razie płyn może się 
wylać przez zawór. Odczekaj, aż urządzenie ostygnie, a ciśnienie w nim 
spadnie. Gdy ciśnienie zostanie wystarczająco zmniejszone, pływak 
urządzenia spadnie do dolnej pozycji. W celu szybszego schłodzenia można 
odłączyć urządzenie od sieci el. i umieścić mokrą szmatkę na pokrywie. 

 
 
 
 
 
 
 

• Aby otworzyć pokrywę, chwyć uchwyt pokrywy i obróć ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara do pozycji otwartej, podnieś pokrywę i wyjmij 
żywność. Uważaj, aby nie poparzyć się wychodzącą gorącą parą. 

Przestroga: Przed otwarciem pokrywy należy zwolnić całe ciśnienie w 
szybkowarze! 
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USTAWIENIE PRZEŁĄCZNIKA CZASOWEGO 
• Funkcja timera pozwala na opóźnienie rozpoczęcia gotowania nawet o 24 

godziny. 
• Przed ustawieniem timera najpierw ustaw program i czas gotowania. Następnie 

naciśnij kilkakrotnie przycisk timera, aby ustawić timer. Wskaźnik 
sygnalizacyjny timera się włącza. Czas można ustawiać po 30 minutach. Po 5 
sekundach ustawienia zostaną zapisane i urządzenie zacznie odliczać czas. 
Po upływie ustawionego czasu wskaźnik sygnalizacyjny timera gaśnie, a 
urządzenie uruchamia się zgodnie z wybranym programem. 

• Aby anulować timer, naciśnij przycisk funkcji Keep Warm/Anuluj. 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

• Zawsze odłączaj urządzenie od sieci el. i pozostaw je do całkowitego 
ostygnięcia przed czyszczeniem. 

• Wytrzyj korpus urządzenia wilgotną ściereczką, usuń resztki żywności i osusz. 
Przestroga: Nigdy nie zanurzaj korpusu urządzenia w wodzie czy w innej cieczy 
ani nie czyść go pod bieżącą wodą. 
• Wyjmij pojemnik na skropliny, umyj go i wysusz. 
• Umyj akcesoria (miarkę i łyżeczkę) w ciepłej wodzie. 
• Umyj naczynie wewnętrzne w ciepłej wodzie z dodatkiem neutralnego mydła 

kuchennego, opłucz i osusz. Nie używaj ściernych środków czyszczących, aby 
uniknąć uszkodzenia powierzchni naczynia. Upewnij się, że naczynie jest 
całkowicie suche przed przechowywaniem lub przed ponownym użyciem. 

• Ostrożnie wytrzyj element grzewczy i czujnik temperatury wilgotną szmatką. 
Możesz ostrożnie usunąć resztki brudu, np. wykałaczką. 

• Zdejmij wewnętrzną pokrywę i pierścień uszczelniający, i umyj. 
• Wyjmij zawór ciśnieniowy i pokrywę zaworu pary i dokładnie umyj. 
• Umyj zawór pływakowy od spodu pokrywy. Poruszaj pływakiem w górę i w dół, 

dokładnie spłukując go wodą lub użyj miękkiej szczoteczki i wykałaczki. 
Ważne: Upewnij się, że pływak, zawór pływakowy, zawór ciśnieniowy, zawór pary 
i pokrywa zaworu pary są zawsze czyste i drożne. 
• Raz na tydzień (lub po każdym przygotowaniu tłustej potrawy) zanurz pokrywę 

urządzenia w naczyniu z gorącą wodą (60°C) z dodatkiem neutralnego środka 
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do mycia naczyń i pozostaw zamoczone przez 2 godziny. Następnie opłucz 
pokrywę w czystej wodzie i wysusz. 

• Nie używaj agresywnych ani ściernych środków czyszczących. 
• Przechowuj urządzenie w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. 

 
 
TABELA DLA USUWANIA PROBLEMÓW 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 
Nie można 
zamknąć pokrywy 
 

Uszczelka nie jest prawidłowo 
ustawiona 

Umieść uszczelkę 
prawidłowo 

Pływak nie jest w prawidłowej 
pozycji 

Naciśnij pływak w dół 

Pokrywę nie 
można otworzyć 
(po zwolnieniu 
ciśnienia) 

Pływak jest nadal w pozycji 
górnej 

Naciśnij pływak w dół 

Jedzenie jest 
nieugotowane 

Ciała obce, resztki żywności lub 
brud na jednostce grzewczej 
albo wewnętrznym naczyniu 

Usuń brud i ciała obce z 
jednostki grzewczej i 
naczynia wewnętrznego 

Uszkodzona jednostka 
grzewcza lub zniekształcone 
wewnętrzne naczynie 

Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum 
serwisowym 

Z krawędzi 
pokrywy ucieka 
powietrze lub para 
 

Nieprawidłowo umieszczony 
pierścień uszczelniający 

Umieść pierścień 
uszczelniający prawidłowo 

Resztki żywności na pierścieniu 
uszczelniającym 

Oczyść pierścień 
uszczelniający 

Pierścień uszczelniający jest 
uszkodzony/zużyty 

Wymień pierścień 
uszczelniający 

Pokrywa nie jest prawidłowo 
zamknięta 

Zamknij pokrywę prawidłowo 

Z zaworu 
pływakowego 
wydostaje się 
powietrze lub para 

Resztki żywności w zaworze 
pływakowym 

Oczyść zawór pływakowy 

Uszczelka pływaka jest 
uszkodzona/zużyta 

Wymień uszczelkę pływaka 
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Pływak się nie 
podnosi 

Zawór ciśnieniowy nie jest 
prawidłowo ustawiony 

Ustaw prawidłowo zawór 
ciśnieniowy 

Brak składników Sprawdź, czy w naczyniu 
jest wystarczająca ilość 
składników 

Kod błędu E1 Zwarcie czujnika temperatury Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum 
serwisowym 

Kod błędu E2 Usterka czujnika temperatury Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum 
serwisowym 

Kod błędu E3 Ochrona przed przegrzaniem Poczekaj, aż temperatura 
spadnie 

Kod błędu E4 Awaria przełącznika 
ciśnieniowego 

Skontaktuj się z serwisem 
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA 
Zakres napięcia znamionowego 220-240 V 
Częstotliwość znamionowa 50/60 Hz 
Znamionowy pobór mocy 1000 W 
Objętość 6 l 
Ciśnienie robocze 55-70 kPa 

 
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone. 
 
INSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH 
OPAKOWAŃ 
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez 
gminę do utylizacji odpadów. 
 
USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH 

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej 
oznacza, że zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można 
łączyć z odpadami z gospodarstw domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, 
odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia do wyznaczonych 
punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu 
dystrybutorowi podczas zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa 
utylizacja tych urządzeń pozwoli na zachowanie cennych zasobów naturalnych 
i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na środowisko naturalne i 
zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów. 

 
Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które 
go dotyczą. 

 


